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XXVI. kötet

H O L  V A N  S A S  P Á L ?
<rvr E lbeszélés, ir ta  K A K A S  M Á R T O N .

P kTF.R derék gazdag ur egy kis városban.
Gazdagságát szerezte szorgalmával, tudományá­

val, szerencséjével és takarékosságával: tisztességes 
utón.

S minthogy az a józan életnézete van, hogy utó­
dai szinte ezen az utón szaporítsák majd az egykor rá­
juk maradandó gazdagságot, annál fogva legidősebb 
csemetéjét, Pál utfit felkiíldé Münchenbe mérnöki tudo­
mányokat tanulni.

Mikor útra bocsátá, igy szólt hozzá :
»Nesze fiam ezer forint; ez egész esztendőre való 

költséged. Mikor engem az apám leiküldött a debre- 
czeni kollégiumba, adott a markomba tizennyol.cz ga­
rast. S lett belőlem Sas Péter. Te kapsz ezer forintot. 
Hát belőled mi lesz ?«

Az lett belőle, hogy három hónap múlva jelenté 
Pál urfi a levélben, hogy elfogyott a pénz.

Péter ur erre azt válaszolta : hogy »nekem pedig 
olyan levelet többet ne küldj, a melyben azt Írod, hogy 
elfogyott a pénz.«

Jól van : hát aztán kilencz hónapig nem küldött 
Pál urfi egy-egy levelet sem haza.

Péter ur már kétségbe volt esve, hogy mi lett

Pál urfiból ? hozzá intézett minden atyai dorgáló levele 
mint »unbestellbar« érkezett vissza. Végre rászánta ma­
gát, hogy személyesen felmegy Münchenbe, megtudni 1 
hová lett a család reménye ?

Praktikus ember volt: tudta, hogy a németeknél 
nagy pontosság uralkodik, egyenesen beszállt a rendőr- I 
séghez, ment a bejelentési osztályba, s előadta, hogy 
megakarja tudni, hol lakik Münchenben Herr Paul von 
Sas.

Az ostoba német a kiejtés után persze hogy az 
»Sch« betű alatt kereste a nevet; kereste félóráig, sehol 
sem találta.

Sas Péter ur kurta nyakú ember, hamar a fejébe 
megy a vér, elkezdte szidni a gyüge németet, hogy 
er.nyi ideig várakoztatja.

Akkor kijelentette neki a német, hogy »ein Herr 
Scbasch« nem existál sehol a világon.

^Tizenhét mennykő! dehogy nem existál! én is 
az vagyok!“ s mutatja neki az útlevelét.

»Hja! mond a nyámnyila német, mikor látja 
leirva a nevet: »ez aztán nem Schasch, hanem Szász.«

»Szász volt a nagyapád !«

zV / /
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Ezen aztán összevesztek: a magyarnak is igaza 
volt, a németnek is igaza volt, s végződött a dolog 
azon, a mint szokott rendesen végződni, mikor a ma­
gyarnak is igaza van, meg a németnek is ; hogy a ma­
gyar összeszidta a németnek a Pontius Pilátusát, a né­
met pedig fizettetett vele a gorombáskodásért öt tallért.

Hanem aztan Paul von Sas lakása mégis csak 
előkerült.

Péter ur vágtatott a kiderített szállásra, s eleinte 
nem is igen ügyelt rá, hogy e bérkocsis mellé egy tu- 
bákos bajuszu ticzkó kapaszkodik fel, a ki együtt ko- 
csikáztatja vele magát.

A kitudott szálláson volt egy csizmadia házmes­
ter ; az Péter urat azzal vigasztalá meg, hogy itt lakott 
ugyan Paul von Sas; de már három hete, hogy elköl­
tözött, nem tudni hová ?

»Huszonöt mennykő ! Hát micsoda rend van eb- 
| ben az országban, ha a házmester nem tudja, hová 

költözött el a lakója.«
A házmester azzal védelmezte magát, hogy Herr 

Paul von Sas csak Afterpartei volt.
»Elhallgass nimet! mert kapom i botom, s min- 

i gyárt én mutatom meg rajtad, hogy mi az az Al t é r  
partéi?«

A házmester elkotródott, de Péter ur csakugyan 
nem tudta meg, hogy Pál urfi hová költözött ?

Hát ha valahol, bizonyosan tudni fogják a raii. 
egjetemen. Hajtatott oda. A tubákos bajuszu csak fel­
ült megint a bakra.

A műegyetemen Péter ur berontott a rectorhoz, 
a pedellusra, azok csak azt tudták neki válaszolni, hogy 

■ van biz itt beírva egy Paul von Sas, hanem az már ('él­
esztendő óta nem volt tájékára az egyetemnek.

„ütvén mennykö! Hát universitas ez, a hol fél- 
esztendeig vakácziója van a diáknak ?«

Ott meg összeveszett a rektorral; kicsi, híja, hogv 
carccrbe nem tették. Kip" ct majd beleütötte az orrát a 
tubákos bajuszucba. Hát ez mit kores itt? Tán ez se 
találja a fiát ?

Elkezdette ezután az utczan mcgszolongatni a 
diákokat, hogy ki ismeri Paul von Sast ?

Csallóközi szerencséje volt. Mingyárt a harmadik 
j megszólított tudott neki correct választ adni.

Nagyon jól ismeri, a lakását ugyan nem tudja; 
de azt bizonyosan tudja, hogy ebédelni a Caté Euro- 
peba szokott járni. Tessék odamenni öt órakor, ott 
megtalálja.

»Száz mennykö! ü t  órakor! Ki a bolond ebé­
delne öt órakor ? Akkor már este van.«

Ezen aztán összeveszett a diákkal; az provokálta 
mensurára: a tubákos bajuszu interveniált s lecsiti- 
totta a diákot: Péter ur ott hagyta mind a kettőt egy­
másnak s elmenekült a Café Europeba.

Ütt letette magát egy gömbölyű asztal mellé. S 
abban a perezben ott termett egy okondi termetű szőke 
Hébc egy korsó sörrel, azt eléje tette.

— Nem iszom! förmedt rá Péter ur.
Azzal jött egy barna fitos orrú Hébe; tányért 

kést, villát téve eléje. Arra még nagyobbat förmedt:
„Nem eszem !«
Akkor aztán egyszerre jött egy szőke, meg egy 

barna Hébc, kávés csészével, findzsával, az egyik töl­
tötte a csészébe a kávét, a másik a tejet.

»Kétszáz mennykő! Se nem eszem, se nem 
iszom!«

„Hát mit tetszik parancsolni ?«
»Mit tetszik parancsolni? Hát a fiamat parancso­

lom ! Nem ismeritek Herr Paul von Sast ?«
»Oh igen jól; sietett a fitos orrú Hébe válaszolni. 

Igen charmant fiatal ember.«
»ütszáz mennykö! Mi köze van ilyen p e r s o n á -  

n a k  ahhoz, hogv az én fiam charmant ifjú? Takarodj 
innen!«

Péter ur várt, Pál urfi nem jö tt; Péter ur unta 
magát; a melette levő asztalnál ült valaki, a ki foly­
vást olvasott egy újságból, egészen bele temette a fejét.

»Hallja az ur; nem adná már ide azt az újságot? 
könyvnélkül akarja megtanulni íu

A bizony oda adta egy szóra: akkor ismert rá 
Péter ur a szomszédjára. A tubákos bajusza. —- Hát ez 
megint itt van.

Pál urfi csak nem jött ebédelni, pedig már vacsora 
ideje is volt, Péter ur nem szokott vacsorálni; ö igen 
mértékletes ember; utoljára mégis csak ráfanyalodott, 
hogy újra megszólítsa a fitos orrú Hébét.

»Hallja: Nem tudná nekem hát megmondani, 
hol lakik az az én fiam ?

A fitos orrú pedig csipöscn viszenza:
»Az ilyen personának semmi köze sincs az ur 

fiához.“

Igaz: ezt ö maga mondta, s magával csak nem 
veszhetett össze.

Késő volt; haza kellett menni. A Tramvay még 
járt; felkapott rá. A legelső ember, a kinek a tyúksze­
mére lépett a tubákos bajuszu volt. Az is abban a ho­
telben szállt be, a melybe ő.

Másnap korán reggel talpon volt Péter űr s ment 
az utczára diákot fogni.

il
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Most még nagyobb szerencséje volt: a legelső diák­
nál emberére talált. :

»Hogy ne ismerném az úr fiát ? Nagyon jó bará­
tom. A múlt héten ültük meg a lakodalmát.

^Lakodalmát ? Ezer menvkö ! Csak nem házaso­
dott meg?* *

»Igen biz az. Nagyon boldogul élnek. Itt laknak a 
j  szegleten mingyárt.«

A stúdió elvezette odáig Péter urat egész az aj- 1 
J tóig, ott be is csengetett s beeresztette, maga kinn ma­

radt. Péter úr berontott az 'előszobába. Egv hórihor- 
gas léhütő kamasz útját állta azzal a szóval , hogy nem 
szabad bemenni; mert az úr és az asszonyság még 
alusznak.

»Százezer mennykő! adta Péter úr s úgy fellökte 
a ficzkót, hogy az akkorát esett, a milyen hosszú volt", 
azzal rohant be suhogó pálczával a háló szobába. Abban 
volt két ágy egymás mellett ;. azon szunvadtak a férj és 
a feleség csendes nyugalommal; a »quadrilliom menny- 
kö« szóra ijedten ugrálva fel vánkosaikról. Péter úr ak­
kor látta, hogy ez nem az ö fia. Bizonyosan adnak a fur­
fangos stúdiónak valami hitelezője lehetett.

^Köszönje az úr, hogy nem az én fiam, mert 
most majd kapott volna keresetlen fábul!«

De nem addig volt a z : az inas kiabálására össze­
rohant a házi népség. Péter uVat galléron fogták, s mire 
kiderült a tévedés, tiz kemény tallérjába került a mu­
latság, a mit fájdalompénzül kellett fizetnie a fellökött 

I inasnak.
Most már kimennvdörfcgte magát s nagy árván 

visszasompclvgott a Café E^uropeba. Eszre sem vette 
már,hogy a tubákos bajuzsú mindenütt a sarkában van, 
mint az árnyék. A Caféban szép csendesen kávét instált 
s aztán közülczirógatva a fitos orrú hébét s egv szép 
louisdort nyomva a markába, igy szólt hozzá.

^Egyetlenegy kicsiny kis mennyköcske! Szép 
kisasszony hugocskám, kérem alázatosan, nem kegyes­
kednék nekem felvilágositást adni abban a tárgyban, 
hogy hol lakik az én fiacskám, Paul von Sas ?«

A kisasszony a szép megszólításra megengeszte- 
lődött, s megadta a kért felvilágositást.

»Hát lássa az úr, én magam nem tudom, hogy 
Paul von Sas hol lakik? haním menjen be a kártyázó 
szobába, még most csak tizeúegyóra délelőtt : együtt ül 
a társaság. Kérdezze meg odabenn attól az úrtól, a ki 
bankot ád, a fiának a szállását, az bizonyosan tudni fog­
ja ; mert az minden urfinak szokott hitelezni.« _y

»No erre ugyan magamtól is rájöhettem volna!*. 
Sohajta Péter úr s bánta nagyon a czirógatást s még in­

kább a louisdort. A bankadótól csakugyan megtudta, 
hogy hol lakik most a fia ? Egyenesen rátalálhatott.

Fényes délben, betett ablak tábláknál, moderateur 
lámpa mellett olvasott Pál úrfi nyugágyán heverészvc 
valami regényt George Sandtól, a miből a technicusok 
legtöbbet tanulhatnak. Pompás háló kabát volt rajta ; i 
fején himzett sipka, szájában csibuk. Az öreg rohan be 
hozzá ajtóstul, egész magazin rmennvköt bocsátva előre.

»Hát te mit csinálsz itt?*
IAz ilju zavarba sem jött. Szépen betette a kön\ - 

yet, megjegyezve a lapot a himzett szalaggal, a hol el- í 
hagyta; s azzal nyugodtan felemclkedék.

»Jól van, jól, apám. Ne csapjunk semmi lármái. : 
Az itten nem szokás. Nincs is semmi haszna. Hozott 
Isten. Ülj le szépen. Mingyart felöltözöm, aztán majd 
elmegyünk együtt reggelizni. Nincs min csodálkoznod.
A dt lóg igen egyszerű. Te azt parancsoltad, hogv ne ' 
kérjek ifibbé tőled levélben pénzt. En szót fogadtam. 
Nem kértem tőled. Kaptam itten eleget kölcsön. Te azt i 
majd kifizeted. Nem is sok az egész. Ezer raliér mind 
össze. Hát én nekem igy is jó.

»De ezer millióm mennvkü!« rikoltott Péter úr, - 
szavainak nyomátékául akkorát ütött a pálczájával az 
asztalra, hogy a pálcza végig hasadt.

»No már minek volt azt a pálczát eltörni ? szólt 
Pál úrfi. Csak prédálod a pénzt!«

Ámde a csattanásra a nyitott ajtón bedugta a fejét 
a tubákos bajuszu.

Péter úr dühe most az ellen fordult.
»Hát te pernahajder, mit kisérsz engem minde­

nüvé, a hetvenkét menyköbe ?«
A tubákos bajuszu elövont a zsebéből egy ércz- 

jegyet s odamutatta neki; tudatva vele egész tisz­
telettel, hogy ő a rendőrség megbízottja, kinek parancsa

denüve kisérni és ügyelni rá.
Péter úr majd a bőréből ugrott ki dühében.
Pál urfi azonban egész lovagias hideg vérrel for­

dult a rendőr ügynökhöz.
»Uram. Tudassa ön a rendőrbiztos úrral tévedé­

sét. Atyámnál ez csak nagy úri modor; magyar nemesi 
büszkeség, semmi más. Tiszteletem a rendőr biztos 
urat. Agviö.« 4 /

A felvilágosítás s egv markába nyomott tallér ka- 
paczitáiá a titkos rendőr ügynököt, becsánatot kért és 
eltűnt.

Péter úr pedig elérzékenyülten borult fia nya- j 
kába, ki öt ily nemesi büszkeséggel vágta ki a gonosz j 
kelepczéböl, s miután „noblesse obiige*, nem hara- |
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gudott a történtekért, mert hiszen ha ő »úr.« akkor a 
tia is »úr,c »c s a k  S a s t  n e m z e n e k  a S a s o k  !« 
Szépen kifizette az adósságait.

Amerikai levelek.
i.

Akadémiai pályázatok.
.Jelentés a  </r. T e lek i p á ly á z a tró l.

Kérem, a legjobb pályamű is olyan, hogy akinek a száz ai a 
nyat ki muszáj szúrni a markába, inkább száz bambuszbotot erde 
rnelne a talpára.

I 'a iln a y .

A >Netr York Herold* sjerkesjtőjéhej.
Mv deare s ir!

Épen most jövök Kossuthtól, a két világrész által 
csodált és ünnepelt férfiútól. Én istenem, minő deca- 
dentia ! Kossuthot egv sötét, hideg pinczeszobában ta­
láltam, nvirkos almon fekve, betegen. Aligi volt mivel 
betakarnia elkénvszeredett, didergő tagjait. Egy korsó 
büzhödt v íz  állt mellette és egv darab penészes kukori- 
czakenvér.

Jelentés a gr. Karácsonyi-pályázatról.
(E z m ó r  s o k k a l szeliáebh.)

Messieurs, n' en parlons plua.
A r a im  Laczi.

Figyelő Tamás pedig felkiált: 
QuelT embarras des richesses!

A lfo n z úr.
Azt hiszem, azt a szégvenfoltot a nagy Amerika 

nem tűrheti az emberiségen. Hivja fel ön az Egvesült 
Államok nagylelkű polgárait adakozásra. A begyülendő 
pénzt pedig küldje el nekem. Irtóztató volna, ha nyo­
morban hagynók elveszni. Mi nem gyalázhatjuk meg 
magunkat azzal, hogv azt eltűrjük. Nekem küldje a 
pénzt.

Ila iiilia i/ r . I.
II.

U g ya n a z  u g y a n a h h o z

Epén most jövök Deák Ferencztöl. Már haldokolva 
találtam, de megjelenésem visszaadta neki az életet. Egv 
roskadozó kunvhóban lakik a dunautczában. Az olvadó 
hó becsepeg a padláson. A láz egészen elsovánvitá, nyelve 
a lorróságtól a szája padlásáhaz tapadt. Egy korty wisky, 
mit mindig magammal hordok, leoldá onnan. Deák egész 
életében nagyon szerette az italt, de most nem telik 
neki rá, mert utolsó garasát is ráfizette a miniszterségire. 
Haja vas szinü, orra réz színű, szeme savószínű, lelkü- 
lete nemzetiszínü, tricolor.

Ezt az embert nem szabad ily nyomorban hagy­
nunk. Ha a magyarok nem tudják megbecsülni hazájok 
e nagy fiát, becsüljük mi benne a nagy embert. Gyűjt­
sön ön adakozásokat, és küldje el nekem. Én majd el­
juttatom. Sok pénzt gyűjtsön s küldje mind nekem. Meg 
esett rajta a szivem. Nekem küldje a pénzt. De siessen, 
mert periculum in mora.

I tn m b u y  r. I. *)—I

*) Jaj, hogy ezek a levelek nem nekem jutottak eszembe! 
Mennyi péterfillcrt gyújthettem volna velők a vatikáni nyomorban 
szenvedő, rablánczba vert szent fogoly számára !rátér I.ónkat/.

— V íg já ték , ir ta  if j .  D um as Sándor. —

Montiti</liii. En életemben soha sem hazudtam, 
(félre) Kivéve most.

f íe y n io n ű e . En életemben soha nem ámítottam 
senkit, (félre) A férjem, aj nem sjámit.

G u ic e a n ln é . En nem csaltam meg soha senkit, 
(félre) Csak titeket, ha ejt elliisjitek.

A d r ie n n é . En még nem vagyok tizenhárom 
éves. parasjt vagyok, olvasni csak imigy amúgy tudok. 
hogy ne volnék hát ártatlan? (félre) De ajért lóvá tesj- 
lek valamennyieteket.

A lfo n z  n r . Aztán legyen aj ember becsületes 
ember — ilyen társaságban.

Húsvéti szentelt barka.
L o n k a y  A n t a l  tiltakozik, hogy őt nem az 

:>Ellenör« tette lóvá. Különben is ő nem vágyik semmi 
télé promótióra, ő meg van elégedve ecdigi állapotával 
melyet ő  méltóságaik, a püspökök, ö  felsége, a király és 
ö szentsége, a pápa is elismerni és megerősíteni méltoz- 
tattak.

A „független Polgárból11 veszszük ki ezt az ártat­
lan ollózatot:

Lonkay Antal ur hajdan p é n z ü g y ő r  volt, 
azután p i a r i s t a  lett; majd p r o f e s s o r o s k o -  
d o 11. Ma szerkesztő és igy ir lapja tegnapi számában :

»Szokás pedig nálunk, hogy aki már mindenütt 
elhasználta magát, végül a kath. táborba jön és itt várja 
be az önhasznositás kecsegtetőbb alkalmait. Hogy ez a 
kath. táborban még mindig lehető, az csak nagv ziláh- 
ságunk egyik szomorú bizonyítéka.

---- rnsar-í--
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Tekintedezs barátom uram!
Tiltakozom irodalmi tisztesig elén An- 

drasy Gyula föexcelentiazs barátom neviben. 
Mert a mi szörnyiisig, az mar disznosag. Pedig 
nagyhít volna, vagy mi. amikor joravalo ke- 
resztyin ember tartozkagya az ilyenektől.

Gsag olvasom, csag plvasom Gyula bara- 
levelit, amit Mcnyusnak «irta Zellenöroe. »Bi­
zony te nagy róka vagyol'sz, baratomkam Me- 
nyuzs, kompromitalnyi akarod engem, ha neta- 
lantam valami ostobaságot válaszolnám neked. 
De in se nem estem fejem lagvara, belátom 
kártyádba s latom fiikot. O ho! engemet te ra 
nem szeded, engem, aki Bismarckaí vágyom 
koma, Gorcsakofal tetu. Nix dajcs! Alazatozs 
szolgajad Gyula.« No hiszen ez izs csag szip. 
De azutan meg olvasom Reformba ugyancsak 
Gyulának ugyancsag azf a levelit, a mit Me- 
nyusnak válaszolta. Hat fiz megin másig tolal 
m egvan írva. »Bízom, Menyuska, van neked 
igazad. Nyoczvanezer forint bankalapra akarta 
alapitanyi consortium ^oalitiót. Ez keveseb 
mint az a lencse, amiirf Ezsau elata maga 
öröksigit. Égisz dolgot K'rkarolyi Kapor intizi. 
Te nagyon okczs ember vagy, hogy engemet 
erre figyelmezteted. Nem leszem haladatlan. 
Minden erőmet ara fogom hasznalnyi, hogy 
te altalad megmentsem hazat izs ingadozó tró­
nust, is hogy legyözem bened elenszegülist, 
melyei minden kormanyvalalas elen viselteted 
magadat. Pá, puszi! tisztelem az égisz dynas- 
tiádat. — Gyula.«

No mar most melyik igazi levele Andra- 
synak? Megyem Magyar Államba, az fogja 
tunyi nekem adni felvilágosítást romai papa 
csalhatatlansaganal fogva. Mongya nekem 
aranysarkantyús commendator Lovag szer- 
keztö ö miltosaga: >Kicsigtelen, hogy Zellenör 
levele /.igazi. Szent eklézsiának van hoszu füle, 
az halota, mikor Andrasy tóiba dictalta Cser- 
natoninak.c Jól van, mondok, magam izs az 
gondoltam. De hat audiattír et altéra pars. Me­
gyem Magyar Újsághoz, mely legfelsöb körök­
kel való szoros viszontagsagairul hirezs. Mon­
gya nekem Ebergényi Szeder barátom: »Hajsz

cilagozs, hogy Reform levele autentikus. Min­
denki tugya, hogy Reform Lonyay orgánum. 
Vacsorapart ebe szokta kiannyi a mi van he­
gyibe. «

No mar most micsinyalyam? Kit leghite- 
leseb forasbul (azonfelül kariforasbul izs) tu 
dóm, hogy kit egymásai ellenkező levil közül 
mindegyik igazi. Ej mit! mondok magamba. 
Megyek egyenesen Terebesre, ha ot nem talá­
lom, akor Bicsbe, megtudom Andrasytul maga- 
tul, hogy al a dolog? Hat uramfia! akor gyűlik 
meg agyamnak ligszesz lampaja, hogy micsoda 
alatomos intrika aldozatya let ország.

Andrasy azokrul a levelekről egyikről se 
nem tugya sémit. Igazi levil nem gyüte nap- 
vilagosagra, merd azt Menyuzs barátom nem 
tete tőkor mögi; de Gyula barátomnak meg 
volt kőldiplomacziai egyib okiratok közt cru- 
dum, sajátkezű törüliseivel, azt idata nekem, 
in pedig sietem az egyetlen autentikus Andrasy 
levelet kitenyi »Üstökösbe.« Lerántom alarezot 
Elenörül meg Reformrul. Íme it a levil.

Hdezs baratomkam Menyhirt! Kar volt 
neked világ élőt kitálalnyi, hogy közösügyes 
kiegyezis olyan gyerek, akinek három atyja var: 
Te, in, meg a Deák Ferencz. Mert melözve a/.t, 
hogy ez áltál rósz hírbe gyün az anya, meg- 
hogy Feri barátunk iránt alaptalan reminyeket 
gerjesztünk nimelyeknek epedö sziveiben: még 
a gyermeknek legitim termiszete izs gyanú ala 
kerülheti. Atul a Simonyi Ernyőtől jo örizked- 
nyi. Különben sajnálom, hogy nem akarod 
kormányt valalnyi. Ipen meg akartalak kinal- 
nyi vele. Tudod, módomban van. Aztán igazat 
megválva, szeretnyim eladni az in Farkadina- 
mat, tiedhez csatolva szip kis birodalom volna. 
Csokolom tiged, ö felsige pedig ajanlya magat 
tovabra is becses partfogasodba. —- Gyula.«

Ez az egyedül hitelezs levele Andrasynak 
ebe fontozs ügybe. A töbi csag csúnya mysti- 
licatio. Kirem Magyar Alantot is Magyar Új­
ságot helyreigazítás szives köziisire.

Tekintedezs barátom uramnak

alazatos szolgája T. Z.
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Sic itur ad astra !

KRÓNIKÁS ADOMÁK.
A „jel-nyelv tanító."

1

Mátyás király idejében történt. Egy angol 
\ lord hallván Alátyás király európai hirü könyv­

táráról, eljött Budára. A király magyar vendég- 
j szeretettel fogadta, de ugv két hét múlva meg­

unta a különös lord mindenféle kérdéseit. Töb­
bek közt azt kérdezte a királytól : van-e 
Magyarországon »jel-nyelvtanitó« ? %\ király 
azt mondotta: van, de messze Kassán. »Mind­
egy, elmegyek, nekem azt látni kell. < — Gyors 
futár áltál értesítette Mátyás király a kassai 
professorokat, hogy egy angol megy oda jel- 
nyelvtanitót keresni. Teremtsenek neki.

Az angol megérkezett, de a tanárok meg 
: voltak akadva, hol vegyenek ök jel-nyelvtanitót ? 

Egy tanár azt mondja: van nekem egy elmés 
egy szemű mészáros kom ám ; jó lenne talán 
a z  jel-nyelvtanárnak. Ügylett. A mészáros elfo­

gadta a megtiszteltetést. Valami olyan reveren­
da felét adtak rá.

A tanár elfoglalta a kathedrát, az angol be 
ült egy padba. Bemenetkor kölcsönös hajlon- 
gás, szó nélkül. Azután az angol feltartja hü­
velyk ujját, erre a mészáros is feltartja két ujját; 
az angol feltartja három ujját, a mészáros ökölbe 
szorította kezét. — Az angol kivesz zsebéből 
egy narancsot s mutatja, a mészáros keresgél- 

| vén zsebében, egy darab kenyeret vesz ki s 
mutatja.

Vége lett a tanításnak.
Kint kérdezik a tanárok a lordot: hát 

hogy mondja a jel-nyelvtanitó ?
— Pompásan! a theclogiából tettem fel 

kérdést, mutatván, hog) egy az Isten, a hüvelyk 
ujjamat. () rögtön két ujját tartotta fel. hogy 
hát a fiú? Én újra három ujjamat, mintha 
mondtam volna: Atya, fiú és szt.-lélek. Ekkor 
ökölbe szorította tenyerét, mintha mondta
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volna. A három személy egy istenség. Mond­
hatom pompás.

Azután jött a mészáros.
— Hát komám, hogy ment ?

H ü! majd megütött a guta. A mint le- 
I ülök, egyszeriben matatja, hogy nekem csak 
1 egy szemem van. Én mutatom neki mérgesen 
i a két ujjamot: nem adnám a te két szemedért. 

Kapja magát, három ujját tartja fel, boszszant- 
ván, hogy kettőnknek van három szeme. Ekkor 
fogtam ökölbe kezemet. Még azután egy na­
rancsosai akart megdobni. De már ekkor keres­
tem a mészárszék kulcsát, de helyette csak egy 
darab kenyeret találtam a zsebemben, kicsi 

: hijja volt, hogy hozzá nem vágtam.

i85o-ben Nagy Salló mezőváros elöljáró­
sága felségsértés miatt M. megye-főnök cléidéz- 
tetett.

Rájuk rivalt a főnök: ugyan mit akarnak
kendtek? 1 ------ Mondja meg kend biró, hogy
volnánk akkor, ha Kossuth »idebent* volna ! ?

— Nagyságos u ram ! akkor most bizo­
nyosan nem beszélnénk együtt, feleié alázato- 
sana bíró.

H angverseny-je lentés.
E héten érkezik hozzánk Patti Adelina, aki erős 

versenytársa Lisztnek. A mennyiben t. i. Liszt a kézivel 
énekel, Patti meg a torkával zongorázik.

L A P P Á L I A K.

'> Kikről annyit Írtak mindenféle lapok; 
Szőröstül bőröstül itt vannak lappok. 
T. Akadémia tessék megspectálni, 
Ügekjvadékit bennök respektálni.*

Lakoma Pulszkynál, de Budenz kesereg, 
Holnap elvonul az édes testvérsereg. 
Csak Pál kapaczitál, menyecskét öldeli. 
Kéri édes szóval, maradna itt — neki.



Hej édes testvérek, mért nem maradtatok. 
Mért kellet irhátok Brünnbe hordonotok ? 
Policzáj goromba, beüt mint a bomba, 
Álló lapplanderek, mars az áristomba!

Törvényszék elnöke, sok embert rnegnyuza, 
Azon kezdi, hogy a bőrötök lehúzza, 
Törvényszék felkiált: »mi hát lapok ezek? 
Akárhova legyek, valóságos csehek !«
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A tintás légyhez!
Falusi leve!.

Udvözlégy óh tintás l é g y !  művész ecseteddel 
Mint ki segítettél gondján a nagy verebésznek, —
S p i n g á 11 á 1 neki elnököt, ö mert megszabadított 
A kalamárisi tengeröböl gyászos fenekéből r 
És mégis mi jutalmad lett: egy fricska: »mehetsz mór.11 
Láthatod ebből mily igaz e rósz régi latin vers: 
»Gratia magnatum fugit per lepora hátúm11 !
A hálátlanságnak hagyd el te büszke tanyáját, —
Jer hozzánk, falukon tisztább és jobb levegő van,
Itt élvezd legszebbjét a polgári erénynek:
A h á l á t ,  — mely nem lakik ott díszes palotákban, 
AmfL szerény hajlékokban még felleled azt itt.
Nagy mérvben gyakorolhatod itt művészeted is, mert 
P i n g á l h a t s z  majd bírákat, hogy lenne erélyes 
És az igazságnak hajthatlan védnöke, hiée,
Az, kire bízva van a község jólléte, jövője! 
Pingálhatsz jegyzőt olyant, ki ne tartsa hogy ott van 
»In vino veritas“ s csakis ott fürkészszc ki mindég. 
Festhetsz majd papot is ki előttünk járjon erénynyel 
Nemcsak üres szavakat mondjon szent szinbe takarva 
És a setétségböl ki, de nem be vezesse juhnyáját, 
Fess oly prókátort, kiben él még irgalom érzés,
És az utolsó párna iránt kiméletet ismer;
Végül korcsmárost ki keresztvíz nélküli bort mér! 
így ha viszed szereped, büszkén elmondjuk Oviddal. 
»Omnia jam fierint fieri quae posse negabam!«
Mert hisz az ily fajbul csakugyan keveset fedezünk fel 
Még ha L a t e r n p u b n a k  Diógenes is beszegődnék. 
Hasznos müveidért traktálunk jó csemegékkel,
S hogyha kimúlsz, hálából majd beteszünk spirituszba 
Nemzeti Múzeumunk késő kori dísze leendesz !!

Isztrikucz és Naszalmicseszkul.
Isztr. Hallod-e, a német már fegyverkezik el­

lenünk.
Naszalm. Ugyan eredj a pokolba !
Isztr. Komolyan mondom. A bécsi »deutscher \  e- 

rein« gyűlést tartott, a hol »Mordiót !« kiáltottak elle­
nünk, akik azokat a jámbor szászokat fojtogatjuk. A 
jelentés szerint arsenáljuk már tele van puskaporos ton­
nákkal, ágyúkkal, golyópyramisokkal, és pisztolyokkal. 
Németül igy szól: Ganzé Pulver-Tonnen voll Schnupl- 
taback, Kugelpyramiden von Speckknödel, Kanonen- 
Stiefel, Halbseidel-Pistolen.

187

F a 1 r a m é n t  á r i a k.
Minden dolognak két oldala van. Csupán csak én 

vagyok abban a kellemes helyzetben, hogy nekem hal- 
istennek jobboldalom is négy van, baloldalam pedig 
pláne hat.

A  m a p j/n r  kép v ise lő h ö z .
„ 5*í

Barátim ott a szélsöbaloldalon! Miután azóta, 
hogy kiütött köztetek az »egyetértés«, sehogy sem t ud- 
tok megegyezni, hogyan nevezzétek magatokat: függet­
lenségi pártnak-e, 48-asnak-e, radikálisnak-e, personálu- 
nionistának-e, demokratának-e, vagy szabadelvű közjogi 
ellenzéknek? fogadjátok el tőlem azt a jó tanácsot, 
melyben mindnyájan megnvughattok, hogy nevezzétek 
magatokat »Ne ue  f r e i e  b a l o l d a l n  a k !«

A — s  M —n.

A képviselöház serénv munkálkodását folyvást 
zavarja a halomra gyűlt teendők elintézése. Közbe jött 
az elhalasztatatlan aratás, azután a sürgős szüreti va- 
cátió, azután a késedelmet nem tűrő karácsonyi ünnep­
lés, azután a 21-es bizottsági carneval, most a kör­
münkre égett húsvéti szünidő, s azután a delegatiók 
ülésezése alatti halogatást nem szenvedhető siesta. 
Ezeknek sürgős elintézése nem engedi, hogy az ember 
egy kis országos tárgyaláson kedvére kipihenhetné magát.

Pficzolai/.
*

Azon gyanúsító és tendentiósus koholmányokkal 
szemben, mintha a pénzügyminiszter ur bécsi útja az 
önálló magyar nemzeti bank felállítására vonatkozó al­
kudozásokkal is összeköttetésben állana: örömünkre 
szolgál kijelenthetni, hogy e hirek nem egyebek alávaló, 
gonosz rágalomnál. Hálistennek, idáig még nem sü- 
lvedtünk.

Pest. Vöm .
a  korm ány ' fé lh iv a ta lo s  k ö z lö n y e .

*

Ghyczy — mint a P. L. hallja — eredménynyel 
tért vissza Bécsböl. Hozott magával egy szép remények­
kel kecsegtető náthát.

C a r m e n  l-u.g'-CLbxe.

Jaj már mi nékünk, jaj már mi nékünk !
Megsemmisülünk itt van a végünk!
Ítélet nagy napja világ, végromlása,
Viczlapoknak lészen végső pusztulása.
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Egy rémhír a légben, repül ajkról ajkra 
Szellő viszi szerte, vihar is ezt hajtja 
Által sikon, völgyön, nagy hegyeken sorba. 
Ettől viszhangzik az Uralnak orma.

E hír, mely szülemlett a Spree vize mellett. 
Előbb csak susogva, de hamar kifejlett, 
Mely a Spree partjáról világgá röppene.
Ez a mi fajtánkat jaj mivé tötte le.

ilyen ? (Minek, hiszen minálunk már régen van. Ott van 
a jobboldal, hova kell annál különb ?) Az ám, csakhogy 
ez már meglehetősen elromlott és összevissza jár a 
verkje.

-------(Mit mond kend ahhoz a német vershez,
amit a szász atvafiak Szapáryról Írták.) Azt, hogy ő ké­
mük soha se mutathatták volna meg a világnak jobban, 
hogy ök miiven — rósz németek.

Mi a kik megálltuk vitézül a sarat 
Háború, cholera és a nagy krach alatt. 
Kiknek meg nem ártott a pöfögő kása : 
»Ama bizonyos Pál« handabandázása

Az > Üstökös* eredeti okmánytára.
S  i r-i r a t .

Most meg vagyunk lőve, tönkre téve végkép
Nincs mód kikerülni e halálnak mérgét.
Ránk borul a sirnak fagyos éjszakája.
. . . .  Ezt tette velünk a Bismarck parókája.

G ordoha /lo s.

Haszotnalan tudnivaló,

2! S c h o p p e r  rozsnyói püspök ur kijelentette 
a sMagyar Allambane, hogy ö a koleraárvák javára 
névtelenül adakozott egy forintot. Ne tudja a balkéz, 
mit adott a jobb.

I | H a i n e s chicagói biró kijelentette, hogy a 
hírlap szerkesztő ollóját, a melylyel kenyerét keresi, bi- 
róilag lefoglalni nem szabad. Gvörffv GyulS lapot indít 
Amerikában.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

-------(Hát azt olvasta-e kend, hogy Lancasterben
Pensvlvániában egy három contignatiós házat tiz óra 
alatt tudtak felépíteni ?) Olvastam s olvastam azt is, 
hogy az ilyen háznak épen tiz perez kell, hogy kényel­
mesen összedüljön. (Hát az a sok bécsi meg pesti nagy- 
kereskedöház talán mind ilyen lancasteri mintára volt 
építve ?) Nem különben a coalitió.

-------Nini, Frankenburg gróf az osztrák rajxrát
elé egy indítványt terjesztett, hogy határozzák el egy sza­
vazó gépnek a felállítását. Nem lenne jó nálunk is egy j

Meg hóinak neve volt nagy Éva Kitsaa édes anya 
karjai Közt tsak Hatt hetett éílt maratt utóbbi Gond 
viselésre nagy anvára Két évi gondviselésre simon Ju­
ditra ki édes anya Heljt tömlő Adottneki.

Szerkesztői subroza.
S. F. u r n á k  T i s z a f ü r e d .  A »Rottyul vagyunk *, 

jönni fog. Megjelenését csak terjedelme gátolta, — P. A. u r n á k  
M á t é s z a l k á n .  »A legokosabb fiu.« Kitűnő. Rég nem olvas­
tunk ilyen jó izüt. Ha szerét ejthetjük, közelebb közölni fogjuk. 
°A bibulapapiross is jó, de erre csak később kerülhet a sor. — 
»E g y s z á j h ő s n a p l ó j á b a . * ;  íme teljék kedve ebben 
az együgyüségben.

Hogy papnak választottak, — érdemed nem vaia bár —
Ne hord oly fennyen fejed, ’s kiabálva ne beszélj mert:
Az üres buzakalász is fet felé tartja fejét 
Ellenben meghajol a teljes gabona fő. —

Apropos, olvasta ön valaha ezt a verset:

Nézd a buzakalászt, büszkén emesödik az égnek 
Mig üres, és ha megért, földre konyitja fejét.
Kérkedik éretlen kincsével az iskolagyermek,
Mig az érett eszü bölcs megalázza magát.

Ha ehhez hasonlókat tud ön küldeni, szívesen veszszük.
• Hanem amabbul a sütetből elég volt egy sületlen lepény. —- K.
, P. S z a t h m á r .  Majd valamikor. »A b i z o t t má n y h o z . * ;

Itt nem pofozkodunk. Jobban értenek ahhoz Halason. _ Sz. S
G y*o m a Az első beválik. — A b a k a  b u j a .  Ez a poézis 
nagyon bakás. —. F e r i z. Jók vannak közte. Azokat használ­
juk. Tiszteletpéldánynyal azonban ebben az évnegyedben már nem 
szolgálhatunk. — K. F. B. D i ó s z e g. Némelyik használható. 
— D i o g e n e s .  Ami jó, az nem uj, ami uj. az nem jó. — 
F ü t y k ö s  Tessék elhinni, hogy roszak. — M e t e o r .  Ta­
nuljon ön, fiatal ember, úgy lehet belőle valami. Most azonban 
még csak a jó akaratot és a fejletlen tehetséget látjuk. _ B u ­
d a p e s t .  N. N. Az első sikerült. — M o r s e  v i t é z e .  Te­
temesen rövidebbre szabva az uj uniformisát, talán használható 
lenne.

. ap tu lajdenos és felelős szerkesztő: Pest, 1874.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  :
LÁNG LIPÚT ES TARSA

Rajzolja

J A N K Ó .
J Ó K A I  K Ó R . NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD. i-sö nemzetközi hirdetnie-

Lakása Státió ntcza 80-ik szám alatt.

’>
(Athenaeum-ópület.) nyi iroda fürdö-uteza Metszi

i-ső szám. P 0 L L A K.

|
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1 TAVASZI IDÉNY-CZIKKEK 1

Tavaszi legyezők,
r,n L'" "  flo re iM 'z i s z a l in a fo i ia d é k  u tc z a i Io^ vpzoIí .

>nsáp dbju 1 frt. l ir c d e t i  d u n a i  s é ta le ^ y o z d k  4(

legújabb nemei, papír-, vászon- és selyem - q  
# tő i, kiállításuknak megfelelöleg 12 krtől 7 frt Q  

5° k ,ig. — F l o r o m z i  s z a l m a f o n a d é k  n t c z a i  l e g y e z ő k ,  ieen Q  
kedvelt újdonság dbja 1 frt. l l r c d e t i  d u n a i  s é t a l e g y e z ö k  40 kr O  
P iU n ia le v é l - lc g ry e K ttk  20 kr. O

EJET.lSo.st a n n y i r a  d i v a t o s  ó r i ü s  l e g y e z ő k  1 fr t 75krtől 25 frtig -~fpC O

Tavaszi faernyőcskék.
» legújabb divat szerint pamut- és selyem-szövettel bevonva, f i  

kiállitásuk s nagyságú, hoz aránylag. W
E ^ S r i l V ö b  oarautkelme frt 1.50, 2.50 ; alpacca-szövet frt 3.75, 1.50; 
áiflW vA ééJr y * » j  tafota és selyem frt 5.G0—10 frtig, 11—12 bordások frt 

7-Ő0—lő frtig. Vízmentes ruganyeseruyö frt 6.50.

S é t / á h o t o k  fiÜk éS Syern,ektík réezére 15—50 k rig ; természetes íabotuk 
W w wwW U WWA 25—S0 krig, elegánsabb neműek 1 -8  frtig, dohányzó (csibuk) 

botok frt 2.50—10.50. T o r o s  (stiletes) b o t o k  2.40—12 frtig.

V ízm en tes ru gan y  esö ö ltö n y ö k .
Férfiöltöny, fekete, ujjakkal és fejfedővel, nagyságához és minőségéhez képest írt 10—20, ( 

drappszinü frt 17—30. Kocsizó és lovagló köpeny ujjakkal és fejfedővel frt 12 25, drappszinü ( 
Irt 21—35. Elegáns double szövet ntczai paletok frt 21—35. Gyermekkabátok fiúk szám; 
fejfedővel fr t 7.50—12. Szabályszerű honvéűtiszt-köpenyek.

l i o r s i z ó  r t t g a n y - n l a i d ,  lábtakaró gyanánt is használható újdonság, mely esősl 
i-löben tökéletesen védi az embert a megázás ellen, darabja 23 frt

Rugany labdák és ballonok
rainden nagyságban, szürkék 10 krtől 1 frt 20 krig , színesek 15 krtől 3 frtig.

L o v a g l ó - s z e r e k .
Ang. disznóbőrnyergek urak számára 15 írttól kezdve. 
Hölgy- és fiúnyergek ■ 3.30 , kettősek 4—10 frtig. K e n g y e l *  i 

v a s -s z íj  j a k  frt 2.50—3.3'). N y e r e g -  é s  k ö t é l - t e r h e lő k  fr t 2.40—3.50. & 
N y e r e g ta k a r ó k  (izzasztók) 3 - 5  frtig. K e n g y e l  v a sa k  , n y e r g e s -  é s |  
k o c s i ló -z a b ló k ,  lo v a g ló  s a r k a n ty ú ik  é s  o s to r o k  (minden nemei.

XX F E  "V FI E
íranczia S o d a v iz k c sz itö -g ép c in ek  gyári raktára. §

Ezen gépek, amint azt számtalan hozzánk ju to tt elismerő levelek által bizonyíthatjuk, lég- j 
alkalmasabbak a r r a ,  hogy velők kiki saját maga készíthesse ezen époly kellem es, mint az : 
egészségnek előnyös pezsgőitalt.

Á r a i  • 2 4 6 8 10 meszmviek
Ü L d l  . fr t 8.— 10.— 1 2 .-  11.50 17.— darabja.

Használati utasítással, valamint a szükséges porukkal szolgálunk.

LOPOR.

-szerei K é z i  é s  n a g y o b b  b ö r ó u d ö k ,  m i n d e n  n a g y s A g n  f a - n t i l ó d í t k  I 
é s  k o s a r a k ,  ü r e s  é s  b e r e n d e z e t t  n l í t ú s k ó k ,  t o i l e t t e k  é s  n e  
c e s s a i r e k  , s minden egyéb szükségletekről külön rajzokkal elláto tt árjegy- ^  
zékkel szolgálunk. — P i á i d - s z í j j á k  gyermekek részére 40-70 kr, nagyok | 
S0 kr, frt 130, vállba függeszthető frt 150—1.09.

A n g o l s z iv a r t ó r a k ,  ||| N ő i k é z i t á s k á k ,  j|| V ir ó g -a sz ta lk & k
vállba függeszthetők 3.85—9 frtig. 1.1 m in>:i ::  gysúgnak, 1 -15  frtig . | | |  9 forinttól 30 forintig.

[ i  e  r  t  i g y e r t y a t a r t ó k  II M a d á r  k a  1 i t k  á  k
g y e r t y á k n a k  l  I r t .  P e t r ó l e u m n a k  1 .7 0 .  j|l f a l r a  x ü g g e s z t l i e tő l c  é a  a s z t a l k á k o n .

a legfinomabb 
úgynevezett 

schveitzi lő­
por t és 2 fon­
tos szelenczék 
ben, valamint 
4, 6 és ioftos; 
ládákban be­
csomagolva , [ 
fontja i frt 2oj 
kr szélén ezé- I

vei együtt, mindenkor kész- 
letenben található Éder ur­
nák első magy. kir. lőpoi- 
raktárában Budapesten,kalap-! 
utcza 8. szám, a 3-ik utcza 
jobbra a városház mögött.

Arak ládával és csomago­
lással együtt 4 font 5 forint j 
20 kr. o. é., 6 font 7 frt j 
80 kr, 10 font i3 frt o. é.

DÍJ nélkül
vételeket és eladásokat, 
fekvőségek, telkek, gyá­
rak, vendégfogadók stb. 
bérbeadását, árverések 
mindennemű keresletek 

és kínálatok, családi 
tudósításokat stb. illető

HIRDETMÉNYEK

KERTÉSZ és EISERT Pesten, " S S

gyorsan és olcsón kőzvetit- 
t etnek eredeti iktatási ár­
jegyzék szerinti árak mel­
let.

f a l r a

dús vAlnsztékát ajánlják ^

1-utcza □
szám,

“  a ,,magjai' k ir á ly  cziniii szállodával szemközt
Q S # “ g !^ “ Irasb: )i megbízások gyorsan és figyelemmel eszközöltetnek !
BraccccxxcccxxjocccoccTCOci^cccoococcoroococccoaotiooooosG

Lóiig Lipót cs tiirs.
Budapest, flirdőutcza 1. sz.

■Alolirt a nagyérdemű utazó közönségnek jgyeimébe ajánlja a foutezába lévő a gőzhajói állomáshoz legközelebb minden ké­
nyelemmel és tisztasággal e l l to t t  . zálloiláját (ezelőtt Wagner.)

S x e g e d e  n.
Szép egészséges szobák, pontos szolgálattal jutányos árak mellett. Saját társaskocsin minden vasúti vonathoz szintúgy istállók 

vidéki kocsiknak.,Számos látogatást kér Eibel Károly, vendégfogadó.



D íszes

legújabb nemei <lús tálusztékitl.

gjjip^ lO  k r t ó l  2 5  í r t i g ,

H úsvéti ön tözéshez
alkalm as, csalódta!üii mcijlcjiö ujiiiuisáyok:
|'ec'5ik> m lo  i l l a l s j e e r - ú v e t io s o  :0  kr. S z i v a r  
15 kr. V .o  l a - c s o k o r  4ü kr V in l i lk  krJÖ M í.?*vi*  
r í i j iK a l 1.3u kr. K ó /N  k o k  ÍIA U  Su kr, i irt., egyes 
ró na 05 kr. K e v o l v e r  80 kr l i i s  b o b Cvc 50 - tiO 

O l io z K  le K  b u b á k  irt 2 2.15 kr. G j e i  i i i e k  
2.15 M a d á i k a  l.üu. l t ó z o a c N o k o r  b u b á v a l  1 firt 
E lő  v irA g  1.20 kr. I 'e c a k e m f i b t o j á a  70 kr. I ’ec s*  j 

l .e iii ló * i;y 'i i  á  10—50kr I l l a t*  
s i e r ü v e g c s é k  elegáns nemeit 

ajánlják

Kertész és Eisert
B u d a p e s t i*  1*,

Dorcltya-utcza 2. sz
szí, i liltz tér i s z e g le t

rásbe! megbízások gyorsan A 
és pontosan 

eszközöl­
tetnek.

1000 forint
f o g ' a . d . á s v L l ,

hogy az \ir-í birodalomban, í sok más országok lián senki s 'in -. ki mii

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és mú'órás: SZEÖI.ÖiiíV szülővárosban

I

12 *-v<*ii át külföldön és a frunezia Sveitv/. legjobb ór:i gyulaiban az óratuüvész 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és- 

2s£ -0.23.011.611106X1. 
az elméleti és gyakor.ati v íz sg it o tt addig még senki álta l 
meg nem közelített ered meny nyel le tette volna ; ki tocibbá 
Üzlete 2 0  é v i  töuállása óta annyi órát és mindezeket, 
újakat úgymint, javításodat, saját tdlálniányii gépeket és 

I eszközük segé yével, 4 0  ovi t •pasz’alas alapján, saját 
j vezetése alatt oly jó állapotba helve/te, és szeméi vesén 
! a zseb* rakat függő vagy fekvő, egyszóval minden helyzet 
; ben és lázkódáaokbiiii oly arányosan és pontosan szabá- 
' lvozva adta volna át a t. tv/., közönségnek, mint azt ü tette 
| és jövőben is tenni f o g j a .A z o n t u l i i l  tőlem minden óra 
; vevője egy 10 évi és minden javítás megrendelője 5 évi 
! rásbeli jó tál'ásrö i szóló irat t kap, használati ma- tássál 

tgyRtt.
Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben a jelesebbek, leg­

pontosabbak és legjutányosabbak az magát* 1 értetik Igen gyakian i-mét
, 'ődöit utánrem lelé-ek és dicsérőlevelek, cs. k. katonai és polgári ♦ gyénel-.Jő! 

valamint óiásoktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyitéibok V-mínv- 
telen száma mik a mondottak igazságát megerö.-itik, nalam meg elunt u-tők. 
llynuuű aláírások több budapesti hetilapokban közzétett hirdetéseiben i; benn 

: toglaltatnak, és it t  is csak helyszűke m iatt maradt ki. Segédek nagy száma, 
kik. nál. m dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.

Arany- es ezüst-órák és láuczok a in. kir. ellenőri hivatal áltál rregviz

X

( I f  I  
% >  - 1 • 

teesss n

galtatvák c-s miudeu nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

j^ r je g - jr z é ls :

Párti őr Ali
i Ezüst hengeróra

Frt.

P É N Z
miudeu nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst 

és ezüst pénzek re,

országút 39. szám alatt a museum mellett.
A pánz liavi részlet ékben is visszafizethető.

X  A legbiztosabb <;s legkellemesebb szer 
* v á l t ó l á z  e l l e n ,

W  különösen gyermekeknél, kik a keserű Clii- 
W  nint máskép bevenni nem képesek, a

ff Ch in in-csokoládé
S  és a
|  Cliinfii-cziikor

Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zomfcán Tolname- 
gyében, melyeket a magyar orvosok és ter­

mészet-vizsgálók nagygyűlése
F í u m é b a _ n

p á l3 ra .d íj ja l  Iccszcr-ULSsctt.
Kapható vapy megrendelhető a birodalom minden 

jóhirii gyógyszertáráb>n.
A hamisításoktól óvakodni kell!

Mindenki r a k  a Rozsnyay M.-téle pályakoszoruzott ké- 
éztmisénytk rje és fogadja el.

S C yJV  VL. “V W V bsV  -V - V  .. á X  ■ V  . ■V’ > V^VJX! V --rX b .{Vb

4 rubinnal IO  -1 2  
arany szegéi, 
ugrói. 13—14 

„ „ dupla tokkal 15 — 17
„ „ k ristályii véggel 15 — 10
„ horgonyőra 15 ru tinnal I t t—18 
„ „ dupla tokkal 1 8 ,2 0 —2 2
„ angol horgonyóra 15 rubinnal 

kristály üveggel 18. 2 0 , 2 2  —2 4  
ugyanaz dupl. 2 2 . 2 1 .  2 0 —2 8  

p valódi horg. remont. tuléuél 
lölhuzható kristály üveg 3 0 ,3 2 ,3 5  

„ ügyi nazon duplátokkal
# 5 ,3 7 - 4 0

Aranv horgonyőra 3. szám. (18 kar.) 
15 rubin. 3 0 , 38 , 40 . 5 0 .  

horg. dupla'okk 5 5 ,5 8  0 5 ,7 0

. horg. kristály üveg. 4 2 ,4 5 ,5 5 .0 5  
ugyanaz dupLtokk. 0 2 ,0 5 ,7 0 ,8 0  
„ valódi remmitoir horgonyé rá';

kriístály-üveggel 05 , 7 0 , 80 . 00 
„ ugyanul dupl. 1 0 0 .1 1 0 .1 2 0 ,1 0 0

llöliryórák. Frt.
Ezüst hengeréra 4 rubinnal 13 - IC* 
Arany órá i 3-mas számú (IS karátos; 

„ hengoróra 4 és 8 rubinnal
25 , 2 7  # 0 , 3 3  

„ ugyan, dupla födél 38 ,40 ,-15 ,48  
„ horgonyóra 15 rub. 4 2 ,4 5 ,4 8 ,5 0  
,  úgy .-.n az duplát. 5 0 , 5 2 , 5 8 . Oh- 

ugyanilyenek zomduezozva
80,65,70.80

Serkentők órával együtt 7  í r  gyei 
tyágyujóval 10 ft., 8 napos 12 fit. 
Ezenkívül miudeu egyéb kívánható 
óra kapha.ó, ugv munkás-órak is.

#
I

&
«
&
&

INC A ÓRÁK legnagyobb válaszokban s a j á t  t a lá lm á n y i !  nj kísziilék 
I l l U H - U n M i i  kel. melyeket a tokon kívül, legyen az 1,2 vagv 3 neh?* 
zékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani és a mutatókat iga 
zitani lehet. — Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen küldetik 
■HP*- Ezüst óralánczok 3  —8  írtig, hős izük 0 —15  trtig, 3-mas számú aranylán 
ezok rivid 1 5 —7 0  írtig, hosszú # 5 —1 0 0  írtig. Órák melyek nem tel
szenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek p l h  Orak, arany s ezüst ». 
legmagasb árig cserébe elfogadtatnak.

VidéKi megrendelések a pénzösszeg előleg »s beküldése vagy ntánvé! 
mellett pontosan teliesit etne.k

megküldi a leg ú ja b b

"'Í.ÉL-.
1 8 7 4 .  ö v r e ,

O R L I C É  R .  in s th e m a t i k n i  t a n á r  l>«r 
l inben ,  W i l h c l m s t r u s s e  N'r. l - á .

KérdezosVödésckre azonnal válasz adatü:

Az ily keidtzősbod^a tiunál ajánbi osb, Irt b km | 
tetbe ve ’/sziik a l»punkbania oly s.tárntalansíor köz­
zétett háta- éa elisiee ii-iratokat, valamint azt, liozyl 
a lotto uiegaziintetéay b lzo n y o aa .a  bekövetkezik. |

I ) .  A .


